
 
 
 
 
 

CORAL BWV 432 (COLECCIÓN DOBRA JANOS)  – J.S.BACH  
 

CORAL BWV 432 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  (*) 
 

      VERSION ALEMANA  
 
      TEXTO : 
 
      Wenn ich in höchsten Noten sein  
      und wissen nicht , wo aus und ein ,  
      und finden weder Hilf’ noch Rat ,  
      ob wir gleich sorgen früh und spät ,  
(*)  so ist das unser Trost allein ,  
      daß wir zusammen insgemein  
      anrufen dich , du treuer Gott ,  
      um Rettung aus der Angst und Not .  
 
      VERSION ESPAÑOLA 
 
      TEXTO : 
 
      Cuando estamos en un abandono extremo  
      y no hallamos ninguna salida ,  
      y tampoco encontramos ayuda ni consejo ,  
      aun cuando nos esforzamos de principio a fin ,  
(*)  nuestro único consuelo es ,  
      reunidos en comunidad ,  
      implorarte a Ti , Dios fiel ,  
      para que nos salves de la angustia y del aban dono .  
       
               
(*)(N. Del T.) La versión del Coral BWV 432 , perte neciente a la  
    COLECCIÓN KIRNBERGER es , precisamente , la seg unda  
    estrofa del mismo motete , perteneciente a la C OLECCIÓN 
    DOBRA JANOS .          
 

 
 
 
 
 
 



 
 

COLECCIÓN DOBRA JANOS  
 

   La presente colección de 388 corales – presumiblemente todos 
los armonizados a cuatro voces por J.S.Bach – otorga prioridad a 
aspectos prácticos . Las melodías corales han sido ordenadas 
alfabéticamente según sus títulos .  Las cuatro voces fueron escritas 
en sendos pentagramas . en forma de partitura coral . Cada melodía 
es acompañada por un texto ; algunos fueron tomados de los 
originales , otros son los usualmente entonados en cada caso : 
estos últimos se consignan en bastardilla . Junto a los títulos de los 
corales – para facilitar su identificación – se indica también el 
respectivo número del BWV . No se incluyen corales de origen 
incierto . Las líneas de texto corresponden a las voces de soprano-
contralto y a las de tenor-bajo ; donde la lectura pudiera ser  
ambigua se ha recurrido a ligaduras o a consignar el texto debajo 
de cada una de las cuatro voces . Las corcheas han sido escritas 
con ganchillos (corchetes) sólo en los casos en que una sílaba 
recae sobre una de ellas . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 
CORAL BWV 431 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  

 
        VERSION ALEMANA  
 
        TEXTO : 
 
        Wenn wir in höchsten Noten sein  
        und wissen nicht , wo aus und ein ,  
        und finden weder Hilf not Rat ,  
        ob wir gleich sorgen früh und spät ,  
        so ist dies unser Trost allein ,  
        daß wir zusammen insgemein  
        anrufen dich , du treuer Gott ,  
        um Rettung aus der Angst und Not .  
 
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO : 
 
        Cuando estamos en un abandono extremo   
        y no hallamos ninguna salida ,  
        y tampoco encontramos ayuda ni consejo ,  
        aun cuando nos esforzamos de principio a fin  , 
        nuestro único consuelo es ,  
        unidos en comunidad ,  
        implorarte a Ti , Dios fiel ,  
        para que nos salves de la angustia y del ab andono .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
       
 
          
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

CORAL BWV 433  (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

        VERSION ALEMANA  
 
        TEXTO : 
 
        Wer Gott vertraut ,  
        hat wohlgebaut  
        im Himmel und auf Erden ,  
        im Himmel und auf Erden .  
        Wer sich verläßt  
        auf Jesum Christ ,  
        dem muß der Himmel werden ,  
        dem muß der Himmel werden .  
        Darum auf dich  
        all Hoffnung ich  
        ganz fest und steif tu setzen .  
        Herr Jesu Christ  
        mein Trost du bist  
        in Todesnot und Schmerzen ,  
        in Todesnot und Schmerzen .  
 
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO : 
 
        Quien pone su confianza en Dios ,  
        da un buen fundamento a su vida  
        en el Cielo y sobre la tierra  ( bis ) .  
        Quien se fía  
        de Jesucristo             
        debe tener su morada en el Cielo ( bis ) .  
        He ahí por qué , en Ti ,  
        pongo toda mi esperanza  
        firme e inquebrantable .  
        Señor Jesucristo ,  
        Tú eres mi consuelo  
        en el abandono y los horrores de la muerte ( bis ) .  
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
         
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CORAL BWV 434 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

         VERSION ALEMANA  
 
        TEXTO : 
 
        Wer nur den lieben Gott läßt walten  
        und hoffet auf ihn allezeit ,  
        den wird er wunderbar erhalten  
        in allem Kreuz und Traurigkeit .  
        Wer Gott , dem Allerhöchsten  , traut ,  
        Dar hat auf keinen Sand gebaut .  
 
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO  : 
 
        A quien dejar reinar al buen Dios exclusiva mente  
        y espera siempre en El ,  
        Dios lo preservará como por milagro  
        en toda pena y tristeza .  
        Quien pone su confianza en Dios , el Altísim o , 
        no ha construido sobre arena .  
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CORAL BWV 435 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

         VERSION ALEMANA  
 
         TEXTO : 
 
         Wie bist du , Seele ,  
         in mir so gar betrübt ?  
         Dein Heilend lebet ,  
         der dich ja treulich liebt ,  
         ergieb dich ganzlich seinem Willen ,  
         er kann allein dein Trauern stillen .  
     
         VERSION ESPAÑOLA  
 
         TEXTO : 
 
         ¿ Por qué estás , ¡ Oh , alma!         
         tan aligida dentro de mí ?  
         Tu Salvador vive ,  
         y Te ama con un amor fiel ,  
         abandónate por entero a Su voluntad ,  
         es el único que puede apagar tu tristeza . 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

CORAL BWV 436 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

        VERSION ALEMANA  
 
        TEXTO : 
 
        Wie schön leuchtet der Morgenstern    
        voll Gnad und Wahrheit von dem Herrn ,  
        die süße Wurzel Jesse ;  
        du Sohn Davids aus Jakobs Stamm  
        mein König und mein Bräutigam ,  
        hast mir mein Herz bessessen .  
        Lieblich , freundlich ,  
        schön und herrlich  
        groß und ehrlich ,  
        reich von Gaben ,  
        hoch und sehr prächtig erhaben .  
 
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO : 
 
        Cómo brilla la estrella matutina ( stella m atutina )  
        llena de Gracia y de Verdad ante el Señor ,  
        la dulce raíz de Jesé ;  
        Tú , Hijo de David , de la tribu de Jacob  
        mi Rey y mi Amado ,  
        has llenado mi corazón .  
        Amoroso , afable ,  
        bello y magnífico ,  
        grande e íntegro ,  
        pródigo en obsequios ,  
        sublime en nobleza y magnificencia .  
 
  
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

CORAL BWV 437 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

        VERSION ALEMANA  
 
        TEXTO : 
  
        Wir glauben all an einen Gott ,  
        Schöpfer Himmels und der Erden ,  
        der sich zum Vater geben hat ,  
        daß wir seine Kinder werden .  
        Er will uns allzeit ernähren ,  
        Seel und Leib auch wohl bewahren ,  
        allem Unfall will er wehren ,  
        kein Leid soll uns widerfahren ,  
        er sorget für uns ,  
        hüt’t und wacht ;  
        es seteht Alles in seiner Macht .  
   
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO : 
 
        Creemos en un Dios ,  
        Creador del Cielo y de la Tierra ,  
        que ha hecho la voluntad de Su Padre ,  
        para que podamos ser Sus hijos .  
        El nos alimentará por toda la eternidad ,  
        y preservará nuestros cuerpos y almas ,  
        nos prevendrá de todo accidente ,  
        ningún sufrimiento nos alcanzará ,  
        El asegura nuestro bienestar ,  
        guarda y vigila ,  
        todo está en Su poder .  
                            
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
       
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

CORAL BWV 438 (COLECCIÓN KIRNBERGER)  – J.S.BACH  
 

        VERSION ALEMANA  
       
        TEXTO : 
 
        Wo Gott zum Haus nicht gibt sein’ Gunst ,  
        so arbeit’ jeder Mann umsonst :  
        wo Gott die Stadt nicht selbst bewacht ,  
        da ist unsonst der Wächter Macht .  
 
        VERSION ESPAÑOLA 
 
        TEXTO : 
 
        Si Dios no otorga el favor a la casa ,  
        en vano trabajan los hombres en ella :  
        cuando Dios mismo no vigila la ciudad  
        el poder del vigilante es bien vano .  
 
(N. del T.) : Este texto se ajuta al Salmo 127 (126 ) , “Nisi dominus....”  
                   que transcribimos a continuación  : 
                   
                   “ Si Yahveh no construye la casa  
                      en vano se afanan los constru ctores ;  
                      Si Yahveh no vigila la ciudad   
                      En vano vigila la guardia  
                      .......................................... “  
                      Información extraída de :  
                      BIBLIA DE JERUSALÉN  
                      Edición de 1992  
                      ED . DESCLÈE DE BROUWER 
                      BILBAO  
 
 
                 
  
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
                         
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


